Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 2
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1. w'gam bo’i kem ‘achay lo’ ba’thi b’ge’uth hadibur w’hachak’'mah
hagid lakem ‘eth-"eduth .
1Cor2:1 And also, came to you, my brothers, I did not come superiority

of words or of wisdom (o proclaim to you the testimony of
2:D> Kéyd éNBov mmpos Op.ds, adeldot, TABov od kab’ dmrepoxiv Adyou 1) codlas
KaTayyEAAwV Vlv T0 puaTnpLov Tod Beod.

1 Kago elthon hymas, adelphoi, €lthon ou hyperochén logou
And ' having come to you, brothers, came not excellence of speech
sophias kataggellon hymin to mystérion .
of wisdom announcing to you the mystery of
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2, ki lo’-‘amar’ti 'cda ath kem dabar

bil'ti ‘im- haMashiyach w’hu’ hanits’lab.
1Cor2:2 I have not said ‘o know anything you
except the Mashiyach, and !¢ was crucified.
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2> 00 yap ékpva Tu eldévar év Vv el p) Inoodv XpuoTov kal TodTov
éoTavpwpévov.

2 ou ekrina (i eidenai en hymin ei me Christon

Not I decided to know you except the Messiah
kai estauromenon.

and having been crucified.
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3. wa’chi kem b’chul’shah ub’yir'ah ub’chal’chalah rabbah.
1Cor2:3 And ' was you in weakness and in fear and in much trembling,
3> kayw év aobevela kal év GpOPw kal év TPOPLW TOAND Eyevopmy TpoOs VLGS,

3k astheneia kai en phobg kai en tromg pollg egenomeén hymas,
And weakness and in fear and in much trembling was you,
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4. ud’bari uq’ri’athi lo’ I'phatoth b’im’rey chak’'math b'ney-‘adam

=b’thokachath w’hag’burah.
1Cor2:4 and my words and my preaching were not persuasiveness of words
of the sons of man’s wisdom, demonstration of and of power,
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4> kal 0 Aoyos pov kal TO KMNPLYRA pov ovk év merboi[s] codlas [Adyors]
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aA)’ év amodelfel mvedpaTos kal duvapews,

4 kai ho logos mou kai to kéerygma mou ouk en peithoi[s] sophias [logois]
and my speech and my proclamation was not in persuasive words of wisdom

apodeixei kai dynameos,
demonstration of and power,
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5. lo’~ ‘emunath’kem b’chak’'math b’ney ‘adam -
g’burath .

1Cor2:5 your faith not the wisdom of the sons of men,
the power of
<5> va 1) moTis OV pi) N év codla avbBpdrmwv AN’ év Suvapel Beod.
5 hé pistis hymon me sophia anthropon dynamei
your faith not the wisdom of men the power of
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6. chak’mah ‘anach’nu m'dab’rim b’qereb hash’lemim
lo’ chak’math ha olam hazeh gam-lo’ =sarey ha olam hazeh yo’bedu.

1Cor2:6 we do speak wisdom them that are of the wholeness is
not the wisdom of this world, also not of the rulers of this world are brought to nought.

<6> Lodlav e Aadodpev év Tols Tedelois, codlav 8€ o0 Tod aldvos TovToV
\ ~ 14 ~ ~ 4 ~ /4
008 TOV APXOVTOV TOD aldVos TOUTOU TAV KATAPYOURLEVWV®

6 Sophian de laloumen en tois teleiois, sophian de ou tou aionos toutou
wisdom we speak the mature, a wisdom not of this age

oude ton archonton tou aionos toutou ton katargoumenon;
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neither of the rulers of this age, the ones being brought to nothing;
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7. -n’daber basod chak’'math hanis’tarah
vy’ adah lik’bodenu y’moth “olam.

1Cor2:7 we speak the wisdom of secret, having been hidden
predestined the days of the world to our glory,

7> &AAa Aadodpev Beod codlav év puoTnpley TNV ATOKEKPULILEVTV,
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7 laloumen sophian en mystérig, téen apokekrymmeneén,
we speak ’s wisdom in a mystery having been hidden,
proorisen ton aionon eis doxan hémon;
predestined the ages our glory;
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8. lo’ y’da’ah ‘ish misarey ha olam hazeh

ki y'da uah lo’ tsal’bu ‘eth- hakabod.

1Cor2:8 not one of the rulers of this world knew,

for if they had known, they would not have crucified (Master) of glory.

8> 1v 00dels TOV ApydVTWVY TOD aldvos TovTOL éyveKkev:
€l yap éyvwoav, ovk dv Tov kVpLov Ths 30Ems éoTadpwoav.
8 oudeis ton archonton tou aionos toutou egnoken,

not one of the rulers of this age has known,

gar egnosan, ouk an tes doxes estaurosan.
for if they knew, not would of glory they crucified.
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9. ~kakathub ="ayin lo’ ra’athah w'’ozen lo’ sham’ ah
w'lo’ “alah «l~leb ‘adam ‘eth ~hehin 'ohabayu.
1Cor2:9 as it is written, Things the eye has not seen and the ear has not heard,
nor have entered the heart of man has prepared those who love Him.

9> &A\a kabos yéypamrar, A dBadpods odk eidev kal ovs ok fkovaev
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kal émi kapdilav avBpamov odk avéRm, & Nrolpacev 6 Beos Tols dyamdoww adToHV.
9 kathos gegraptai, ophthalmos ouk eiden kai ous ouk e€kousen
even as it has been written, Things eye did not see and ear did not hear
kai kardian anthropou ouk anebé, ha hétoimasen
and in heart of man did not come up, the things prepared
tois agaposin
for the ones loving
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10. w'lanu gilah

ki choqger ‘eth-hakol gam ‘eth-ma“amagqey .
1Cor2:10 And (o us has revealed them
For searches all things, even the depths of

10> v de dmekdAvsev 6 Beods dia Tod mvedpaTos:

\ \ ~ / 9 ~ \ \ / ~ ~
TO yap mvedpa mavTa €épavvd, kat Ta Badmn o0 Heod.

10 hémin de apekaluuen H
to us revealed them 3
to gar panta erauna, kai ta bathé
for all things searches, even the deep things of
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11. 2i mi hu’ mib’ney ‘adam yode™a ‘eth ‘asher bha’adam ki ‘im- ha’adam
qgir’bo w’ken ‘eyn ‘ish yode™a ‘eth ‘asher ki ‘im- .

1Cor2:11 who men knows that of a man

except of the man is him?

So also, that no one has known, except of
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A1> 7is yap oidev avbpomwv Ta Tod avBpammov el p1 TO Mvedpa Tod dvBpdmov

\ 9 ~ \ \ ~ ~ 9 \ 9 2 \ \ ~ ~ ~
TO €v avT®; oVUTWS kal Ta Tod Heod ovdels Eyvwkev el 1) TO Tvedpa Tod Beod.

11 tis oiden anthropon ta tou anthropou ei me tou anthropou to ¢n autd?
who of men knows the things of a man except of man in him?
houtos kai ta oudeis egnoken
So also the things of no one has known
ei mé
except of
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12. wa’'anach’nu lo’ lagach’nu ‘eth- haolam -
neda’ ‘eth- nitan lanu chas’do.
1Cor2:12 And we have received, not of the world, who is
, we may know is given to us His grace,

12> pets 8¢ o0 16 Mvedpa Tod koopov éNdPopev aAAa TO Tvedpa T6 éx Tod Beod,
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lva elddpev Ta Vo Tob Beod yapiobevta Mpiv:

12 hémeis de ou tou kosmou elabomen to ,
we not of the world received ,
eidomen ta charisthenta hémin;
we may know the things having been freely given to us;
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13. w’eth-zo’th lo’ lashon t'lamed chak’math b'ney ‘adam
=b’lashon t'lamed

un’ba’er ruachnioth bid’barim

1Cor2:13 and not this, in a language shall teach the wisdom

of the sons of men, the language teaches

and explains spirituality words.

13> & kail AadoDpev ovk év dudakTols avBpwmivns codlas Adyors
AN’ év LdakTols TVEDLATOS, TVEVRLATIKOLS TTVEVLATIKA CUYKPLVOVTES.

13 ha kai laloumen ouk en didaktois anthropinés sophias logois

things also not in taught by human wisdom words
didaktois , pneumatikois sygkrinontes.
words taught by the , with spiritual things matching.
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14. ha’adam hatib’’i ‘eynenu m’qabel ‘eth-dib’rey
ki=hemah sik’'luth lo w’lo’ yukal [ahabinam hemah n’donim b’dere’k .
1Cor2:14 a natural man does not receive the words of R

for they are foolishness (0 him, and he is not able (o understand
they are discussing in the way of

14> Pouykos 3¢ dvBpwmos o déyeTar Ta Tod MvedpaTos Tod Beod-
pwpla yap adTd) €0TLv Kal o0 dVvaTal yvdval, STl TVELRATIKDS GVAKPLVETAL.
14 psychikos ¢ anthropos ou dechetai ta )
a natural man does not receive the things of of ,
moria gar autg estin, kai ou dynatai gnonai,
for foolishness to him they are, and He is not able to know them,

anakrinetai;
they are discerned ;
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15. ha’adam yadin w’otho lo’-yadin ‘ish.

1Cor2:15 man discerns =!! things, and he is not discerned by anyone.
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15> 6 de TVEVRLATLKOS Avakplvel [Ta] mavTa, adTos 8€ O’ oVdevos dvakplveTal.
15 anakrinei [(1] , autos oudenos anakrinetai.
discerns he is no one is discerned.
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16. 2i mi-thiken ‘eth-Ruach umi yodi enu
wa’anach’nu hinneh yesh-lanu Ruach haMashiyach.

1Cor2:16 who has designed the Spirit of , and shall instruct us?
And here we are: we have the Spirit of the Mashiyach.

4 \ b4 ~ ’ e\ V4 9 14 °
16> Tis vap €yve vodv kuplov, 0s cupfPiBacer adTov;
npets de vodv XpLoTod éyopev.
16 tis egno noun , symbibasei auton?
who knew the mind of , shall instruct him?

hémeis de noun Christou echomen.
But we the mind of the Messiah have.
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